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Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте 
АННОТАЦИЯ. Перевод — это культурная деятельность и социальная практика обработки, реконструкции и 

ретрансляции в межъязыковом пространстве знаний, основанная на когнитивной деятельности субъекта перево-

да. Трактовка перевода как познавательной деятельности человека с учетом когнитивных механизмов актуализи-

рует разработку когнитивной концепции перевода, призванной способствовать прорыву в теории и методике пере-

водоведения. На основе когнитивных исследований перевода в данной статье анализируется в сопоставлении с ори-

гиналом опубликованная в российских СМИ в 2023 г. статья председателя КНР Си Цзиньпина. Характеризуются 

основные методы и стратегии перевода: лексические добавления (требуются для соблюдения грамматических и 

стилистических норм русского языка, для разъяснения фразеологизмов китайского языка), лексические опущения, 

подбор эквивалентов идиоматических выражений. Правильный перевод очень важен, поскольку позволяет донести 

до читателя иной культуры и языка другого грамматического строя необходимую информацию с сохранением 

коммуникативного эффекта. К переводу политических текстов предъявляются особые требования соответствия 

принципам простоты для понимания, яркости выражений и информативности. Творческое использование перево-

дчиком специальных техник должно соответствовать принципам креативности, гармоничности и коммуникатив-

ной эквивалентности. В связи с этим когнитивная лингвистика должна стать одной из теоретических основ в 

области перевода политических текстов. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Перевод является основным механиз-
мом производства и распространения зна-
ний всех форм. Перевод знакомит с другими 
культурами и опытом, обладая в том числе 
потенциалом для преобразования общества 
и перестройки политических отношений 
[Baker 2018: 222]. Ян Фэн считает, что пере-
вод воплощает теорию знания в объектив-
ном смысле и утверждает, что знание — это 
познание и опыт мира, приобретенные чело-
веком в практике жизни, и представляет со-
бой сознательный, символический и струк-
турированный информационный инструмент, 
составляющий потребности человеческого 
существования и способ накопления жиз-
ненного опыта [Ян 2021: 16]. 

В процессе перевода язык должен прой-
ти через фильтр субъективной когнитивной 
деятельности переводчика, чтобы произве-
сти новое знание. Когнитивный перевод рас-
сматривает перевод как сложную деятель-
ность по обработке информации и выступает 
за использование когнитивных наук для изу-
чения и объяснения психологического про-
цесса обработки информации переводчиком 
и внутреннего операционного механизма. 
Объектами и предметами исследования яв-
ляются в основном процесс перевода, спо-
собность к переводу, сравнение и обработка 
текста, машинный перевод и взаимодейст-
вие человека и компьютера, постпереводче-
ское редактирование, чтение и компиляция, 
рабочая память, единицы перевода, страте-
гии перевода и т. д. [Лу 2021: 125]. Хотя су-
ществуют некоторые когнитивные исследо-
вания перевода, не ограничивающиеся рам-
ками когнитивной лингвистики, «когнитивная 
грамматика, когнитивная семантика, теория 
ассоциаций, теория схем и т. д. в рамках 
когнитивной лингвистики обеспечивают бо-
гатые теоретические перспективы и интер-
претации двуязычных репрезентаций, меха-
низмов преобразования и других когнитив-
ных операций в переводческой деятельно-
сти» [Ван 2017: 9]. В современной зарубеж-
ной науке существует несколько основных 
направлений изучения политической комму-
никации; развиваются традиционные ракур-
сы политико-лингвистических исследований; 
уделяется внимание способам перевода по-
литических текстов. На основе когнитивного 
подхода речевая деятельность рассматри-
вается как материал для изучения государ-

ственного, общественного и индивидуально-
го менталитета. При изучении политических 
текстов в дискурсе внимание уделяется ус-
ловиям создания соответствующего текста, 
его взаимодействию с национальной культу-
рой и традициями, с политической ситуацией 
в регионе, стране и мире [Бугаева 2012: 
109]. С интенсификацией процессов обмена 
между странами правильный перевод поли-
тических текстов оказывает большое влия-
ние на передачу современного состояния 
национального развития и формирование 
благоприятной международной атмосферы. 
Переводчики должны обеспечить точную и 
адекватную передачу взглядов, позиций ори-
гинала, перевод должен быть максимально 
приближен к методам понимания, привыч-
кам мышления и эстетическим установкам 
читателей — носителей конкретного языка. 
В свете задач лучшего коммуникативного 
эффекта и усиления притягательной силы, 
цель перевода по-прежнему должна тракто-
ваться как состоящая в том, чтобы вызвать 
резонанс у читателей на целевом языке и 
добиться лучшего коммуникативного эффек-
та [Ця 2022: 38]. В данной статье с когнитив-
ной точки зрения анализируется и исследу-
ется статья председателя КНР Си Цзиньпи-
на в российских СМИ 2023 г. в рамках когни-
тивного переводоведения; рассматривается 
сочетание методов перевода с такими спо-
собами и стратегиями перевода, как добав-
ление и опущение. 

I. КОНТЕКСТ КОГНИТИВНОЙ 
ЛИНГВИСТИКИ И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ 

Появление книги «Translation and Rele-
vance: Cognition and Context», написанной 
Ernst-August Gutt, положило начало изуче-
нию когнитивного перевода. После публика-
ции своей второй книги «Relevance Theory: 
Guide to Successful Communication in Trans-
lation» тот же автор опубликовал множество 
статей по исследованию когнитивных функ-
ций перевода. В процессе изучения когни-
тивной и интерпретативной межкультурной 
коммуникации E. Gutt фокусируется на том, 
как человеческий мозг справляется со слож-
ностями межкультурной коммуникации [Gutt 
2000: 279]. В этой связи стоит подчеркнуть, 
что и парадигма когнитивных рассуждений 
Deidre Sperber (University College London) и 
Dan Wilson (Centre National de la Recherche 
Scientifique (CNRS), Paris) также очень эф-



Ян Линьлинь. Политическая лингвистика. 2023. № 6 (102). С. 222–230 

224 

фективна в коммуникации различных куль-
тур [Sperber, Wilson 1990].  

E. Gutt утверждает, что перевод может 
быть использован для межъязыковой ком-
муникации, и разработал теорию корреляции 
интерпретации процесса перевода, подчер-
кивая важность аргументации и контекста в 
процессе перевода. Теория корреляции дос-
таточна для объяснения многих явлений пе-
ревода и предполагает, что межъязыковая 
интерпретирующая роль перевода основана 
на коммуникативных, семантических выра-
жениях, контекстуальных ролях и инферен-
циальном характере коммуникативных под-
сказок. Таким образом, вполне возможно 
рассматривать перевод как инструмент 
межъязыковой интерпретации, который пе-
ресекает языковые границы. 

По мнению китайских исследователей, 
когнитивная лингвистика — это школа лин-
гвистики, которая объясняет и обосновывает 
исследования языка с учетом нашего опыта 
восприятия мира и тех методов и стратегий, 
с помощью которых мы воспринимаем этот 
мир и концептуализируем его. Ню Баои вы-
ступает за то, что языковые исследования 
должны базироваться на когнитивной психо-
логии, основанной на перспективе обработки 
информации в качестве теоретического фун-
дамента, руководствоваться лингвистиче-
ской обработкой информации искусствен-
ным интеллектом и уделять внимание про-
цессу когнитивной обработки языка и мик-
ромеханизму исследования семантической 
обработки информации [Ню 2018: 62]. Ван 
Инь считает, что использование основных 
принципов когнитивной лингвистики для 
сравнения сходств и различий между двумя 
языками и раскрытие когнитивного механиз-
ма, стоящего за ними, способствует сравне-
нию языков людей с когнитивной точки зре-
ния для более глубокого понимания процес-
са перевода [Ван 2017: 7]. Когнитивная лин-
гвистика давно утвердилась как прогрессив-
ный подход к языку в мире. Рассматривает-
ся понятие «когнитивная лингвистика», кото-
рая является междисциплинарным предме-
том на уровне психолингвистики или нейро-
лингвистики [Шептала 2022: 207].   

Как видно, когнитивная психология и ког-
нитивная лингвистика являются теоретиче-
скими основами исследований переводче-
ского познания, в то время как психология 
перевода и когнитивная лингвистика закла-
дывают дисциплинарную основу для ста-
новления когнитивного переводоведения. 
Другими словами, когнитивное переводове-
дение постепенно создавалось на основе 
таких междисциплинарных теорий, как пси-
хология перевода и когнитивная лингвисти-

ка, а объект его исследований выходит за 
рамки этих дисциплин и охватывает все ви-
ды когнитивных элементов, участвующих в 
процессе перевода, к которым в первую 
очередь относятся способ обработки ин-
формации, стратегия обработки и единица 
обработки перевода, а также переводческие 
способности, переводческий опыт и когни-
тивные усилия переводчиков и т. д. 

Российские ученые полагают, что когни-
тивная лингвистика — это функционально-
эмпирическая лингвистическая парадигма, 
рассматривающая язык как всеобъемлющий 
когнитивный феномен и принимающая его в 
качестве инструмента концептуализации, по-
знания и выражения смысла [Хакимов 2022: 
40]. Цель когнитивной лингвистики — понять, 
как происходит восприятие, как категоризи-
руется понимание окружающего мира, как 
накапливаются знания и какие системы 
обеспечивают различные виды информаци-
онной деятельности [Васантада 2013: 229]. 

Китайский профессор Ван Инь впервые 
органично объединил когнитивную лингвис-
тику и перевод, он считает, что когнитивный 
перевод — это формирующаяся периферий-
ная дисциплина, в которой тесно сочетаются 
«когнитивная наука плюс когнитивная лингвис-
тика» и «перевод», что имеет большое значе-
ние для изучения процесса перевода [Ван 
2017: 9]. Профессор Юго-Западного универси-
тета Вэнь Сюй выдвинул новую идею о том, 
что когнитивный перевод — это новая пара-
дигма перевода, которая заключается в изу-
чении теории перевода, переводческой 
практики и феномена перевода в рамках 
когнитивной науки [Вэнь 2018: 108]. 

Исследователи перевода, придержи-
вающиеся когнитивного подхода, считают, 
что внимание переводческих исследований 
должно быть сосредоточено на объективном 
описании процесса перевода и когнитивном 
изучении деятельности мозга переводчика. 
По их мнению, перевод по своей сути явля-
ется процессом обработки информации. По-
этому режимы обработки информации, стра-
тегии обработки и единицы обработки, ис-
пользуемые переводчиками в процессе пе-
ревода, становятся основным содержанием 
когнитивного подхода к исследованию пере-
вода [Янь 2014: 12]. По мнению автора ста-
тьи, помимо этого, в исследовании когнитив-
ного подхода к переводу важны также такие 
аспекты, как переводческая компетенция и 
ее приобретение, переводческая экспертиза 
и когнитивные усилия переводчика. 

Поскольку основными динамическими 
объектами процесса перевода являются пе-
реводчик и читатель, познание можно раз-
делить на познание переводчика и познание 
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читателя. Так называемое познание перево-
дчика означает, что переводчик сначала пони-
мает и воссоздает текст при переводе, а затем 
выбирает соответствующие методы перевода, 
основанные на этом понимании, чтобы вы-
разить содержание произведения более 
точно и рационально. Читательское воспри-
ятие означает, что перевод должен быть по-
нятен читателю [Ян 2016: 72]. Для того что-
бы переводчик мог реализовать свой твор-
ческий потенциал в процессе перевода, не-
обходимо реконструировать четыре измере-
ния знания и понимания, чтобы приблизить 
перевод к восприятию читателя. 

II. ВЗАИМОСВЯЗЬ МЕЖДУ ПОЗНАНИЕМ 
И ПЕРЕВОДОМ 

Развитие когнитивной науки привело к об-
новлению понимания языка исследователями 
языка, которые поместили язык в рамки че-
ловеческого познания для исследования, 
полагая, что язык является продуктом по-
знания, и в то же время это также вызвало 
новые изменения в исследованиях перево-
да, направленных на язык. Переводческие 
исследования преодолевают традиционные 
теоретические рамки переводоведения и 
начинают изучать субъективные когнитив-
ные проблемы процесса перевода, то есть 
пересматривают различные явления и сущ-
ность перевода с когнитивной точки зрения, 
и таким образом возникает когнитивная 
школа перевода. Когнитивно-психологиче-
ский подход к исследованию, принятый в 
этой школе, расширяет границы переводче-
ских исследований, углубляет их и доказы-
вает когнитивные свойства перевода. Про-
цесс перевода носит психологический и ког-
нитивный характер. Он проявляется не толь-
ко как внешнее вербальное поведение и 
вербальные факты примитивного ввода и 
переведенного вывода, но также отражает 
внутренний психологический механизм 
межъязыковой трансформации переводчика 
и когнитивный процесс обработки вербаль-
ной информации [Лю, Ван 2021: 8]. Когни-
тивные свойства перевода отражаются в 
основном в трех аспектах, а именно: пере-
вод когнитивно зависим; перевод — это ког-
нитивный акт; перевод — это когнитивный 
процесс. 

Среда дискурса регулирует выражение и 
понимание языка, речевое поведение ком-
муниканта. Контекст объективен. Традици-
онный взгляд на контекст подразделяет его 
на объективные факторы, такие как время, 
место, повод речевого общения и другие 
объективные факторы, и трудно детализи-
руемые и исследуемые переменные, на них 
влияющие, так как контекст постоянно меня-

ется и существует столько же коммуникатив-
ных поводов, сколько и дискурсивных сред. 
Оставляя в стороне когнитивную структуру 
людей, не имеет смысла перечислять раз-
личные объективные факторы, чтобы гово-
рить о «смысле». Когнитивная семантика 
предполагает, что смысл — это не прямое 
отражение внешнего мира, а скорее отраже-
ние восприятия человеком внешнего мира 
[Лань 2001: 16]. Языковое значение и мыс-
лительная деятельность человека нераз-
рывно связаны, хотя в контексте значение 
играет роль ограничителей, но только огра-
ничителей, обеспечивающих объективные 
внешние условия. Реальная же роль актив-
ных факторов заключается в способности 
человека познавать мир, объективные фак-
торы должны когнитивно соотноситься с 
дискурсом, чтобы воспроизвести значение 
слов. Это объясняет, почему в одном и том 
же контексте разные говорящие будут про-
изводить разные дискурсы, языковая струк-
тура которых отличается своим семантиче-
ским содержанием. В том же контексте раз-
ные слушатели по-разному понимают один и 
тот же дискурс, поскольку у разных говоря-
щих разные критерии восприятия мира. Ког-
нитивный процесс — это ряд психических 
процессов, представляющих собой процесс 
сопоставления, аналогии, реорганизации, 
преобразования и т. д. новой информации со 
старой в мозге. Теория корреляции (D. Sperber 
и D. Wilson), в которой контекст также рас-
сматривается как заранее существующее 
предположение о мире, зафиксированное в 
сознании общающихся сторон, достаточно 
подробно разработана учеными, и в пони-
мании дискурса большую роль играют не 
конкретные ситуативные факторы, а ретро-
информация из когнитивной среды. Понима-
ние — это процесс запоминания, процесс 
восстановления в памяти известной инфор-
мации и соотнесения ее со встретившейся 
информацией дискурса. Понимание дискур-
са слушателем фактически является про-
цессом поиска общей с говорящим инфор-
мации и восприятия новой. Таким образом, 
контекст также является субъективным и 
представляет собой ту среду в мозге, в ко-
торой воспринимается новая информация.  

Когнитивные способности объекта могут 
генерировать точные прогнозы, его слова 
могут быть нагружены большим количеством 
контекстуальной информации, которая не 
нуждается в эксплицитном выражении, но не 
вызывает препятствий для понимания у 
объекта коммуникации. Причина в том, что 
объект коммуникации уже обладает способ-
ностью понимать когнитивную схему этой 
контекстуальной информации. Благодаря 
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когнитивной схеме, словесные выражения 
могут быть использованы как различные ри-
торические средства для достижения того 
или иного выразительного эффекта. Роль 
языка заключается только в том, чтобы 
обеспечить стимулирующий сигнал, и чита-
телю не нужно тратить слишком много уси-
лий для понимания.  

Когда переводчик сталкивается с тек-
стом, в котором в значительной степени ут-
рачен дискурс, а автор вводит в текст ряд 
предполагаемой информации и использует 
персонажей и события в тексте для диалога 
с читателем, способность переводчика усво-
ить утраченную дискурсивную информацию 
исходного текста зависит от его когнитивных 
способностей к иноязычной культуре. Безус-
ловно, в этом процессе есть и другая ситуа-
ция: если переводчик и автор исходного тек-
ста разделяют один культурный фон, его 
когнитивная среда и среда автора исходного 
текста имеют тенденцию к пересечению. 
Переводчик и читатель исходного текста мо-
гут полностью усвоить информацию, наве-
денную в исходном языке, их когнитивная 
среда не нуждается в адаптации к способу 
перевода информации исходного текста. 

Зачастую переводчик ограничен когни-
тивной средой самого читателя. Реконст-
руируя дискурсивную информацию, перево-
дчики должны активно адаптироваться к ког-
нитивной среде реципиента. По мнению 
Mona Baker (University of Manchester), пере-
водчик, как и любой писатель, должен учи-
тывать существующий диапазон знаний це-
левого читателя и его мировоззрение, при-
вычную языковую структуру, специфическую 
стилистическую структуру и нормы, а также 
специфику определенных языковых и не-
вербальных форм поведения [Baker 1992: 
226]. Другими словами, чем больше у чита-
телей перевода знаний, тем меньше они 
склонны к восприятию многословных объяс-
нений. Точно так же, если мир, представ-
ленный на исходном языке, имеет тенден-
цию гармонировать с миром, мысленно 
сформированным целевым читателем, тем 
больше вероятность того, что «голос» пере-
водчика будет минимизироваться. Одновре-
менно переводчик может непосредственно 
выполнять преобразование в соответствии с 
четкой кодовой информацией исходного тек-
ста. Если читатель не располагает словар-
ной информацией, опущенной в исходном 
тексте, переводчику необходимо использо-
вать языковую конвергенцию в переводе, 
чтобы дополнить словарную информацию, 
опущенную в исходном тексте. При включе-
нии в этот процесс также возникают две си-
туации: во-первых, если переводчик и автор 

исходного текста принадлежат к одной куль-
турной группе, встает вопрос о том, может 
ли переводчик точно предсказать когнитив-
ную структуру читателя перевода; во-вто-
рых, если переводчик и читатель перевода 
принадлежат к одной культурной группе, то, 
хотя способность переводчика к прогнозиро-
ванию намного сильнее, тем не менее это 
приведет к проблеме конструирования ис-
ходной информации.  

Перевод является видом когнитивной 
деятельности, деятельности по конструиро-
ванию информации посредством познания. 
Поскольку автор оригинала считает, что чи-
татели оригинала обладают достаточными 
знаниями для соединения смысловых пре-
рывистостей текста, это требует от перево-
дчика переключения на читателей оригина-
ла, и ему необходимо приобрести и заре-
зервировать достаточные знания для усвое-
ния информации исходного текста. 

III. ИССЛЕДОВАНИЕ СТРАТЕГИЙ 
РУССКОГО ПЕРЕВОДА КИТАЙСКОГО 

ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

Метод перевода включает совокупность 
операций, используемых для выбора того, 
следует ли сохранять порядок слов. В то же 
время иерархическое проявление этих эле-
ментов зависит от их назначения и роли в 
создании смысла текста с учетом его комму-
никативной функции. Для достижения целей 
перевода переводчики должны выбрать 
наилучшие методы и стратегию перевода, 
которая может решить проблемы перевода. 
Как и методы перевода, переводческие 
стратегии в области перевода политических 
дискурсов должны основываться на фактах 
и когнитивных знаниях переводчика в облас-
ти международных отношений. Как система-
тическая интеллектуальная деятельность, 
перевод сталкивается с влиянием внешних и 
внутренних факторов, которые определяют 
переводческие решения, представленные в 
переведенном тексте. Таким образом, в про-
цессе перевода переводчик выберет раз-
личные методы перевода в качестве реше-
ния для перевода, и, возможно, в одном и 
том же предложении одной и той же статьи 
будут использованы два или более различ-
ных решения для перевода. 

Классификация приемов содержит необ-
ходимые уточнения к характеристикам ки-
тайского и русского языков как языков раз-
ных морфологических типов. Она отражает 
грамматические и лексические сложности, 
с которыми приходится сталкиваться пере-
водчикам, и предлагает решения некоторых 
лингвистических проблем, возникающих при 
переводе с китайского на русский [Мулляд-
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жанова, Мисько 2021: 34]. Именно в этой 
связи автор статьи здесь подробно описы-
вает использованные переводчиками прием 
допущения, прием опущения и идиоматиче-
ского перевода на примере выступления 
председателя КНР Си Цзиньпина в россий-
ских СМИ в 2023 г. 

Прием добавления при переводе 

Лексические добавления подразумевают 
использование в переводе дополнительных 
слов, не имеющих эквивалента в оригиналь-
ном тексте. В некоторых случаях для более 
правильной и четкой передачи смысла ори-
гинального текста переводчику необходимо 
ввести в текст несколько дополнительных 
слов [Сун, Шантурова 2018: 493]. Прием до-
бавления при переводе — одна из наиболее 
часто используемых стратегий, согласно 
анализу перевода китайских выражений на 
русский язык в политических текстах. Цель 
лексического добавления состоит в том, 
чтобы сделать перевод более плавным, точ-
ным и соответствующим привычкам русских 
выражений, принимая во внимание характе-
ристики политического текста и добавляя 
некоторые грамматические, семантические и 
логически важные слова. В контексте раз-
личных культур Китая и России, чтобы более 
точно донести информацию, необходимо 
соответствующим образом объяснить поли-
тическую подоплеку. Добавление некоторых 
слов указывает на глубокий смысл ориги-
нального текста. 

(1) 坚持不结盟、不对抗、不针对第三方， 

坚定支持彼此走符合本国国情的发展道路，支持

彼此发展振兴。 

Перевод: Двусторонние отношения 
основываются на принципах неприсоеди-
нения, неконфронтации и ненаправлен-
ности против третьих сторон. Две 
страны твердо друг друга поддерживают в 
следовании по пути развития согласно на-
циональным реалиям, в осуществлении 
развития и возрождения. 

В этом предложении добавлено слово 
«принципах». В 1990-е гг. лидер Китая пред-
ложил активно развивать новый тип отноше-
ний между великими державами, характери-
зующиеся «неприсоединением, неконфрон-
тацией и ненаправленностью против третьих 
сторон». Руководствуясь этим принципом, 
Китай установил всеобъемлющее стратеги-
ческое партнерство с Россией. В оригиналь-

ном тексте к фразе «不结盟、不对抗、 

不针对第三方» добавлено слово «принци-

пах», чтобы не было препятствий для пере-
вода языка в понимании. 

(2) 两国人民在抗击新冠疫情斗争中彼此支 

持，相互鼓劲，又一次见证“患难见真情”。 

Перевод: Народы наших стран оказали 
друг другу материальную и моральную 
поддержку в борьбе с коронавирусом, что 
стало еще одним свидетельством того, 
как «друзья познаются в беде». 

В переводе добавлены слова «матери-
альную и моральную», что позволяет пере-

вести «彼此支持，相互鼓劲» как «оказывать 

друг другу материальную и духовную под-
держку», используя стратегию добавления. 
Такой перевод точнее отражает взаимную 
поддержку Китая и России во время эпиде-
мии и крепкую дружбу между двумя страна-
ми. После вспышки эпидемии главы госу-
дарств Китая и России при первой же воз-
можности связались по телефону и вырази-
ли «друг другу твердую поддержку». Одно-
временно два государства обменялись спе-
циалистами по противоэпидемическим ме-
роприятиям и активно помогали друг другу в 
закупке и доставке средств медицинской 
защиты. В ответ на «стигматизацию» Китая 
западными СМИ российские СМИ также 
действовали в русле взаимоподдержки. 

Прием опущения при переводе 

Перевод политических терминов, иссле-
дуемых в данной статье, в основном осуще-
ствляется на идеологическом уровне нацио-
нального руководства. Из-за различий в спо-
собах выражения в русском и китайском 
языках, а также из-за того, что переводчик 
надеется, что перевод будет очень точным, 
переводчик, как правило, выбирает субтрак-
тивный лексический метод перевода. По мне-
нию Не Юйсинь, прием опущения противопо-
ложен приему добавления. Для того, чтобы 
перевести китайский текст логичным, понят-
ным и быстро воспринимающимся русским 
стилем, перевод должен соответствовать спо-
собам выражения и языковым привычкам рус-
ской культуры. Необходимо сделать некото-
рые разумные выводы, считает Не Юйсинь 
[Не 2023: 61]. Принцип опущения заключается 
в том, что форма теряется, но смысл сохраня-
ется, т. е. без изменения смысла оригинально-
го текста некоторые ненужные слова или фра-
зы опускаются, чтобы сделать перевод более 
сжатым, точным и понятным. Но опущение 
слов и предложений не лишает контекст их 
смысла. Значение и смысл переведенного 
предложения после опущения слов соответст-
вуют оригинальному тексту. 

(3) 我即将对俄罗斯的访问，是一次友谊之 

旅、合作之旅、和平之旅。 

Перевод: Предстоящий мой визит в 
Россию нацелен на укрепление дружбы, 
сотрудничества и мира.  

В данном предложении переводчик уда-

лил троекратное “之旅”. Если выраженная 



Ян Линьлинь. Политическая лингвистика. 2023. № 6 (102). С. 222–230 

228 

информация не будет удалена, она будет 
расплывчатой. Этот визит не является по-
ездкой. Использование приема опущения 
позволяет более эффективно избежать дву-
смысленности, сгладить смысл начального и 
конечного предложений, сделать предложе-
ние более приемлемым для восприятия рос-
сиянином и избежать избыточности. 

(4) 当今世界正处于百年未有之大变局。 

和平、发展、合作、共赢的历史潮流不可阻挡。 

Перевод: В современном мире проис-
ходят глубочайшие перемены. Мир, раз-
витие, сотрудничество и взаимный выиг-
рыш — это неудержимое историческое 
веяние.  

Удалим «百年未有» в оригинальном тек-

сте. «百年未有之大变局» — это выражение 

стало популярным в китайских научных кру-
гах: в 2017 г. президент Си предложил на 
рабочей встрече послов за рубежом вариант 

“放眼世界，我们面对的是百年未有之大变局” — 

«Глядя на мир, мы сталкиваемся с больши-
ми переменами, которых не видели уже сто 
лет». С постепенным подъемом развиваю-
щихся стран мировой политический ланд-
шафт также изменился, способствуя много-
полярному развитию мира и ускоряя процесс 
глобальной интеграции. И в это время при 
переводах используется прием опущения, 
благодаря которому кажется, что слова и 
предложения не только лаконичны, одно-
временно он придает им связность и после-
довательность.  

Перевод фразеологии китайского языка 

Знание истории и литературы Китая и 
России необходимо для качественного пе-
ревода китайских фразеологизмов на рус-
ский язык [Болдырева, Хань 2020: 69]. Ки-
тайские идиомы — это устойчивые слова и 
словосочетания, которые в результате мно-
гократного усовершенствования народом 
стали простыми и лаконичными, они состав-
ляют суть языка с богатым смыслом, причем 
значения некоторых идиом не являются их 
простыми буквальными значениями, а пред-
полагают восприятие в целом. Для того, 
чтобы понимать/знать значение фразеоло-
гизмов другого языка, важно уметь анализи-
ровать стилистические и культурно-
исторические аспекты языка, понимать осо-
бенности перевода и значение идиом [Кол-
гушкина, Колгушкин 2021: 20]. При работе 
переводчиков с китайского языка над рус-
ским переводом единственным способом 
правильно обозначить смысл китайских иди-
ом, прояснить их происхождение, ярко и об-
разно перевести на русский язык является 
выведение их значения и выражения наме-
рений говорящего на понятный уровень. 

(5) 10年来，我8次到访俄罗斯，每次都乘 

兴而来，满载而归，同普京总统一道开启了中俄

关系新篇章。 

Перевод: В течение 10 лет я уже 8 раз 
посещал Россию. Благодаря этим поезд-
кам, которые всегда дают большое удо-
вольствие и результаты, мы с Прези-
дентом В. В. Путиным открыли новую гла-
ву в летописи китайско-российских отно-
шений. 

Первое упоминание китайской идиомы 

«乘兴而来，满载而归» встречается в произ-

ведении «Новое изложение рассказов, в све-
те ходящих» Лю Ицина времен династии Юж-
ная Сун, выражение означает «приехать с 
неожиданно большим интересом и вернуть-
ся из увлекательного путешествия». Такой 
перевод, как «большое удовольствие и ре-
зультаты» может образно выражать восторг 
председателя Си от его визита в Россию и 
его ожидания результатов этого визита. 

(6) 抚今追昔，我们深深感受到，今天的 

中俄关系来之不易，中俄友谊历久弥新，必须倍

加珍惜。 

Перевод: Оглядываясь на прошлое, 
мы глубоко осознаем, что сегодняшний 
уровень китайско-российских отношений 
дался нелегко, следует бережно сохранять 
неувядающую дружбу между Китаем и 
Россией. 

Источником идиомы «抚今追昔» является 

«Ся Вай Цзюнь Се» Пин Буцин в династии 
Цин. Это означает быть подверженным 
воздействию текущей ситуации и вспоми-
нать прошлую ситуацию. Переводчик в 
данном примере переводит это как «огляды-

ваться на прошлое», «追忆过去». Идиома 

«历久弥新» означает «вневременность», то 

есть по прошествии длительного времени не 
наступает старения или разрушения, все ос-
тается стабильным, с неизменной энергично-
стью, направленностью на сохранение цен-
ностей и улучшение. Переводчик перевел 

«友谊历久弥新» как «дружба, которая никогда 

не увянет», «неувядающая дружба». Не-
смотря на попытки Запада спровоцировать 
разрыв в китайско-российских отношениях, 
между Китаем и Россией существует крепкая 
(«железная») дружба, что также является 
подтверждением заявления российского 
президента о том, что «Китай является са-
мым надежным партнером». 

Основываясь на приведенном выше 
анализе, можно сделать вывод, что в пере-
воде с китайского на русский дополнитель-
ный метод перевода означает добавление 
некоторых языковых элементов к языку пе-
ревода, чтобы точнее передать значение 
исходного языка и более ярко описать вещи 
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или эмоции. Опущение заключается в том, 
чтобы исключить часть избыточного или не-
релевантного контента из исходного языка 
для улучшения беглости и естественности 
языка перевода. Перевод идиом относится к 
преобразованию идиом или фразеологизмов 
на языке оригинала в соответствующие 
идиомы или фразеологизмы на языке пере-
вода с целью сохранения согласованности 
формы и значения выражения. Гибкое при-
менение этих методов может эффективно 
повысить точность и удобочитаемость пере-
вода, поможет выстроить текст таким обра-
зом, чтобы он был более понятен целевому 
читателю. 

IV. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Основываясь на проведенном выше ана-
лизе, можно сделать вывод, что политический 
перевод имеет большое значение. В данной 
статье рассмотрены три метода перевода 
политического текста, которые должны 
обеспечить точный, читабельный перевод и 
вызывать у реципиента адекватный отклик 
одновременно. В процессе перевода пере-
водчики должны гибко выбирать соответст-
вующие методы и стратегии перевода в со-
ответствии с реальной ситуацией. Только 
таким образом перевод может точно донести 
до иностранных читателей нужную инфор-
мацию (в данном случае — о состоянии раз-
вития Китая) и в то же время быть макси-
мально приближенным к читателям на целе-
вом языке, чтобы добиться максимального 
коммуникативного эффекта. Прежде чем 
переводить политические тексты, необходи-
мо сначала понять взаимосвязь между ког-
нитивной лингвистикой и переводом. Осно-
ванный на точном знании переводчиком ори-
гинального текста в сочетании с рациональ-
ным использованием переводческих страте-
гий (таких как добавление, лингкокультурный 
перевод, конверсия и натурализация) пере-
вод является целенаправленным, простым 
для понимания, ярким и информативным. 
Удобочитаемость и качество перевода в 
полной мере гарантируют удовлетворен-
ность потребности читателей перевода. Мо-
гут быть сделаны разумные дополнительные 
переводы некоторой лексики с китайскими 
особенностями, чтобы читатели могли луч-
ше понять смысл оригинального текста. В то 
же время использование этих техник отра-
жает и принципы креативности, гармонии и 
коммуникативного перевода. Таким образом, 
когнитивная лингвистика играет важную ру-
ководящую роль при переводе политических 
текстов, а также является одним из незаме-
нимых теоретических краеугольных камней 
при переводе политических текстов. 
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